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« Translation (Noun) : the process of translating word or text from one language
into another. Origin Middle English: Old French, or from Latin. Translate:

Express the sense of (word or text) in the target language »?
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2 “Translation,” n.d in Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 2010.
(2006) " e 1agigall dan il b Bagall 1denjie S yee by Gigad L deal deas o saka ?
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1 _ Friedrich Schleiermacher : Des différentes méthodes de traduire, Paris, Seuil 1999.

2 Michagél Oustinoff : La traduction, Coll. Que sais-je ? PUF, Paris, 2015, pp : 67-68

3 _ Ladmiral Jean-René: Sourcier ou Cibliste, coll. "Tautologiques" Les Belles Lettres, EAN:
9782251700038, 2014, p: 47
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1 - BERMAN, Antoine : L’épreuve de 1’étranger, Gallimard, Paris, 1984, p :15
2 _ Lawrence Venuti: The Translator’s Invisibility, Routledge, NY, 1995, p:02
3 _ Lawrence Venuti, Op.cit., p :20
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1 _ Friedrich Nietzsche: “Translation” In The Translation Studies Reader by Lawrence Venuti,
Routledge 3rd Ed, NY, 2012, p:72
2 _ Friedrich Nietzsche: “Translation” In The Translation Studies Reader by Lawrence Venuti,
Routledge 3rd Ed, NY, 2012, p:72
3 _ DanicaSeleskovitch et Marianne Lederer : Interpréter pour traduire, Dédier, 3éme éd. Paris,
1996, p: 06
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« Il dénote ou dénomme, tend a étre monosémique, il jouit d’un rang de fréquence
peu éleve dans une masse de vocabulaire indifférenciée, il se présente plus
fréquemment comme néologisme par ce qu’il se crée en liaison avec I’invention

des choses, il prend plus facilement la forme étrangeére.*
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sl

LV ) Calite 8 Appell Clalhadll 53350 pales laa)-

eal ey claalall Hon 30332

leaalie b Bangall dupal) lalhiad) ol e Gl Slhes Slealall gaii-
Aalell Ldgaag dayll

Al Clalland) 3ng Jon duele Cligay Cilgai plaiie

el Glalbadl) vagl Laadia Kl eld) aca-

tOYlai¥ly Giloglaal)l clud (e salawy) W3

Bangall duyall Cilallaiadll 404 €I Gilily aelgd Lis)-

Sally Fnpall ) i) lalll o lallaanl) dan il gralysg ik gk
ci i) A e saagall Augall Glallaiadll Hdo-

rolalbhadl vag Al jsganll daegi 4

el Glalbad) g doeal Jsa duse s cBlas Sl

pabilly DoY) Uil 8 san3al) el cilallacadl sl g

Gl gyl !
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dawaiiall dan jill g dan il 1 Js¥ Sl

Sangall dujall Clallhadll ahadind JadY g cilils dl)

:3alBY) Clia gndl) slelye .5
Slo Bliall ae ccilalhiad) ang die Ll Gluagadll HlaeV) e 283
Ayl Zogalll sasgl

g dolee (8 A LAl dpe Alps K 8 Gladhadl) elpd (e daejd plal JSi5-
Llalhadll

P cdlld ) AdLayl

Y ) Calise 8 galadia) ujatg duyell Aalll ae s

anpad) Al Jlae b alad) Canl] i

s alall Cnllg aalaill Jlae (8 Al Joall (g Gglatll Jajas-

L) Joall e File o 2 4S50 ddgiun g2 dupel) Clallad) aiag ()
Aall) A5l ety ol Caagll 13a sabsn (Say cSlal) Gglaillyg . ol iy Lgilomiag

828y Ll g duale A< A yal)
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Clathiaal) cpa A dalilas d 1A Juadl

e egaall aalid Jadll 130 PIA (e Jylain Cun Wgiaafig lela agd Curay 40
Jlaas cpainall G Dl Yelas SV Ll L)) lall colalbacadd) 038 (zany 4y

s ok pgd Ol ol (K3 il (Sl e oL
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Clathiaal) e ddad dabilas d 1A Juadll

Bl (Sugy ddlaia cilallaag

Iy gal) (ugald” Z\#ﬂ\ dall) 3 das il )
yaall clae Bonnet

vl Bumper

L:;ALQ\J\ C]. 1) Headlight
a3l Wing

g Vaay O)j&\xj\j Jmsladl dndall ¢ oy ol V.l;J\ BIE gBJ,ALE.S\g Ryfd\ izl @& 526 M\ PNy (‘_.Sjtlg-'l oo 3)}\\1
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clathaall e Al daldas A o 1A Juadl
aaial) (ugald B Adypes 23,50l (ugald B Al 3250 Gugald B ddy s ol
300 Jasn Lo et a¥) lebeal 4aS 1 ollae 4 Uat sl adll cUae | the metal part over the front of a vehicle, | Bonnet
O e S = ’ e g usually covering the engine
B3 PRRPIPY il el 3l
drie g dbyn — 1S e Jaa t dm AaS e theme| 3" Aedeall Ciide 1 aeadl |8 bar fixed to the front and back of a car, | Bumper
- etc. to reduce the effect if it hits anything
n né)léu
Lea 5 Ol Jeids (53 laggun : londl L s ;oY) 2 Ll a large light, usually one of two, at the Headlight

obeld plabias 5 bl Glalias

Slacd) 5l Al 5l 8kl axka

front of a vehicle; the beam from this
light

(1997 eyl

Qj)‘.\.})., 361k ,(;)-C—ij\j a4 ‘._?A sl ,u.ufjl cd}ﬁu w)‘:‘}l “_5}1;..41
"aygall" aalid) Q;JA\ 2

.Angus Stevenson, Oxford Dictionary of English, 3rd ed. (Oxford: Oxford University Press, 2010) 3
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https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/beam_1

clalhaal) e ddal dbdas L)

¢ D Gual

llae (358 (3l - lial sl b Cail

3} Hhlall aaae B Blal ¢ )l
SSPON I EG PR

BHlal 5l lilgaally alabaay)
Yol o) dlsall Caydy—

a part of a car that is above a wheel

Wing
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clathaall e dlad daldas ) o 1A Juadll

Sjw\ cﬂ)u cUaal 3)guaa :01 d&ﬂ\

slae " U< o gysall (agall (8 Lhea i Gdys Cus daly Hda (e OsST AGlS g
e S Al (3580 Al Al A Jloxiod 5 Gy * sl JSE e aaidl

aal) Bl & Jilie e ST LG Jas Les aaly )3
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clathaall e Al doldas A o 1A Juadll

bumper CJ.L..M :‘é_‘,m\ z Asaill

1/4

Perspective View

oY) Blacdl dadl 550 102

sall prsgalh 8 Lgianys Cuayg B 5 €F Al 5 bump jaall e (65 LS 2

AalS o1 10t A pa ) den il A Cilenid Gun " deme " AalS (4 e aaid) g

Lgagd dal e (S (Bl A lgriag 3lid Jime e S D diaiadiia
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Clathiaal) e ddad dulilas d 1A Juadll

Head light llas : GG =3 gaill

oY) Hlaadl ~Luadl §)gen 103 <A

aaiall Gusell 5 ysall (cwsell (A lgianss )y Cus head s light g3 e OS5

I AalSl dgeatall il Jlal G Gl A Jlediad &5 Cua 'z luad " G
dlide 4alS ag"eguall ) () Jsntiod dadia dan i Can g o) 4l G gasll (LS

PREIN|
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Clathiaal) e ddad dulilas d 1A Juadll

oY) Blacdl i)l 55 104 IS

Cus " a8 " 0 aysall Gegald B lghea i Cays Cus daly D3 e O5S0 ALIS A
Dy Sy L A 3penial indl Jla Leafl) 3 Canil A Jlasiul
il b gl I BLEY) 5 3] gemiall il 8 A pe dmiall Guseld L e

coabaia¥l dal ye e dalall G Jolail) ALE diaadie 3aS Ll ) 138 aapg
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clalhiaal) e A dubulad d

¢ AN Qual

Bylad) LilSiay ddlaia cilalhiag

"1 gall Gugald” Z\,\:‘Jd\ dall) 8 das il dhadll
G Brakes
palal) 8)gusla Exhaust
Aoyl 8L
Gear box
Suspension
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clalhiaal) e A dabilay d 1A Juadl
Taniall ugalh B aupi| 2ygall ugall (B i) 34 g0us) ugald B A rlaaall
4 Ve Gl 4o Lea sala Il dufall e Al i RS adevi_ce forslqwing or Brakes
@Y 2l feladll & S s VAT oS Aal stopping a vehicle
( ‘) sl .| | waste gases that come out of | Exauhst
) o6 ©"" | a vehicle, an engine or a
aalgeg Oganle taanl) machine

pe (e deld aul
2585l 3lyia) =als
sl hn &b 2540 Cosul 13)BA0) 8 aslad) gl
lgie

the part containing Gearbox

il e clalad) i s 3ad plyd e, i

the gears of a vehicle

% Op.cit “Oxford Dictionary of English”
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clalhiaal) e A dabilay d

. u.al:d\ Suadll

el s

(e Ao gana 1 3ladl)
gall daas &)L (gl
e el o 1
-l Jalas

the system of springs, etc.
by which a vehicle is
supported on its wheels and
that makes it more
comfortable to ride in when
the road surface is not even

Suspension
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Glalhiaal) e A dabilad d 1A Juadll

Brakes slhias :Js¥) z3sall

Blwd) Sl 8y5m :01 L

Oa) LlaY a5 daadUlg brake Jeill ol a9 2als )3 (e Brakes d.lS o <w
o S il Gasali b dien s 5 s el sl o grllaadl a Ao b
@ Vs il 43 lgda alallly Al laS- =€" a5 llaiaall daLs Ales dala)
sl b SR it L Apal) Jal 8 L aleatil 8y Banii 2 5

Aaasill mal) 5 Y1 8 5l als o (g 5" Aleji- mSem AalS sl

exhaust a1 JSGI =3 gaill
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Clalhiaal) e ddsd dabilay d 1A Juadl

EJM\ eabd EJ}AA : 02 JS.JJ\

Ay ilie @ 2)gall (ugald 8 lgiaa i Cadyg Cua aaly Hia e €Xhaust 4K (S
dlas ddla) ae " pale " JSE e aaidl) Gagald 8 Lgea i cinyg Lad " aalall T 58

Gear Box gllias t Bl 3 gaill

Slacd] b e pull S5l 5y50m 1 03 IS
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clalhead) (e Al Lddad A o ) ol
Ao’ IS o a)sall Gugald (8 lgian i ia)g B g (pyda (e GeAr DOX 4alS ()<
S & ddjall daapll il Lgd Cilexind Bydle danpy (& 5" Sliiesal) ) gl
"o abd dus gear AdS el A Lay 5" dde " o b dus bOX
Al an "deyudl B " @ il Gusald A lghan i Cadyy Lasd " Sliiaall ) g )
pe daanl) Al 5l e deay Glaia) dus pacadial mllaaall da)ld des

irall AV deasil) Lt (555 5 llaaall alall o sgaall e Laliall

Suspension mlhaias 1l 3 galll

Sloudl 3 Galail aUiil 5500 104 S

"Gl Caysall ugall B lgian i )9 Cua dalg jia (e SUSPENSION dalS (ST
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Clalhiaal) e ddsd dabilay d 1A Juadl
Ly Joadll 48 Cileatind dua " Gl alas " JSE Je aniall gl 8 Lgiea s

csiall QY Al Ll (gy39 Lagalll ANVAl (DA aey ) Jla
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clalhiaal) e ddad dabilay )

¢ AN Qual

raall Galsl ddlaia clalbias

Iy gal) Gugal®” A pad) dall ot daa i) lhadll
5840 calalay Injector

oeSa Piston
il Radiator

aloa Valve
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clalhiaal) e A dabilay d

¢ D Jual

D asiall ugald b Al

sal) Gugald B Ay gl

Py shus) Gugald B by

rlbaal

2
vl Al — el — - .= | Also called fuel injector. a mechanism Injector
S o= U consisting of a pump, valves, and nozzles
for spraying fuel into the cylinders of an
internal-combustion engine.
Gl 121 Sl iadl st s — e — a3 _ WSl — <y | @ partof an engine that consists of a Piston
) S s = ' e ' = short cylinder that fits inside a tube and
25850 gl ~lide gag Al 3)1aY) @lyaa (e O swanll | moves up and down or backwards and
L ) . forwards to make other parts of the
) Blad) adal ddla ) eyl edal daniiog (gAll engine move P
alay)
a device for cooling the engine of a Radiator

Laadl aynag "Radiator’ joapll gl apall o) adiall
il daghaia yualic as) ga (Ll o) 8kl

(e A g ki)

A8\l PREN c._\:x..\Uiy\

vehicle or an aircraft

% Op.cit “Oxford Dictionary of English”
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https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/cylinder
https://www.motorscaffe.com/2019/09/How-an-engine-Water-Cooling-System-works.html

clalhiaal) e A dabilay d

;g}lﬂ\ Suadll

pasas Sha JalaaS adall darag @l 4 Sl
Dlang Tl ayil) Sl (g 823530 8yal) Jaal
LS S O30 LS soall elggll A clilghaad)
el (e

e 2l ol LSl
5

Biias lgide Ladlang gl gy Jaxd ) adadl

Loty adifiy (il

elAm - &bm_ e\.«m
Lfaj):&l\

a device for controlling the flow of a
liquid or gas, letting it move in one
direction only

Valve
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https://www.motorscaffe.com/2019/09/How-an-engine-Water-Cooling-System-works.html

Clathiaal) cpa A dalilas d 1A Juadll

Injector mlhias :Js¥! z3saill

Slacdl 3 2585l CAlal §y5um 101 IS

inject Jeall 1<) Jual 2gny 5.0r 42Dl g inject ,3all o injector 4dS (oS
Ldbya dea i Jlasiiad 23 Cua sy Jadll U8 e 3)gall (egall 8 dlea i Cyg dua
dSi o aaiall (agald (8 dien s D)y Lasd elhiaall jdlie (1S alaol ae 8yl
s O e Y Jadll alal) ) LSS B8le s e (9AY) a5 sl Al

aadial Bl 3 AaSU gpemiall ixall (el OIS (Bl b
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Clalhiaal) e ddsd dabilay d 1A Juadl

Piston =llas : G 73l

§)1:""‘"M Lﬂ);.o u.u.\SAS &ya 02 dSJJ\

13" g " AlS 8 (al pBY) A §ydlie dea i Calaaticd Cua "Ggianl) ") e
JU Ao i) ugald 8 g Lad Capad 90 o WS Lplady) Al 0 cd3)

] .....S..!\ j Z\eé);j\ a_A.;)ﬂ‘ .....*.. L.)A ds - ! - ‘ &:1; n .s n j He:\MT]”
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Clalhiaal) e ddsd dabilay d 1A Juadl

Radiator mllaas : GG -3 gail)

8)lacal) tla.,.ul‘ 8y 103 <)

e Dgall (ugald 8 Alea i Cudyg lasly jds sy and e Ble a radiator dalS

AN 3 genial) nal) le Jaliall CaySal)

Valve =lhias :alll &34l




Clalhiaal) e ddsd dabilay d 1A Juadl

5ladl yae ilalacal 5y50m 104 J<Sa

Md&l&c J)}AM UA}AGQAL@:\A}J} Qdﬂt*_\g;d;b J..A;Q.ovalve E\.ASU}SI\

A<l gl iaad) o Baliall CauSall A Jlasind &3 Cus glyas 5l aloa
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clalhaal) e ddal dbdas L)

¢ AN Qual

Blad) Aula)y ddlata cilalbiag

Loy gall Gugald” Zg:a)d\ M\QAL;JJS\ bl
- .“:...S\ b}
I Seatbelt
saball dlac
Steering wheel
3l sgl) Auinl Airbag
g Pedals
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clalhiaal) e A dabilay d

. u.al:d\ Suadll

Taaial) (ugald B Ayl

23,540 (ugald B Akl

Oxford? ugald 3 adips

A glsell ddnl

a safety device fitted inside a road
vehicle consisting of a cohesion
designed to inflate rapidly and
protect passengers from impact in
the event of a collision

Airbag

Al g Ll g Laga zpla

sy dihag ¢ A
Ja L & yas dadad 2 gall
Lias V5o 5l salla 5oy

dalall dadgd

4\:1.A.J§— dc ) — Z\Mbd

a flat bar on a machine such as a
bicycle, car, etc. that you push
down with your foot in order to
make parts of the machine move or
work

pedals

% Op.cit “Oxford Dictionary of English”
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clalhiaal) e A dabilay d

. u.al:d\ Suadll

g5 A ala/ LY aba
il Q&) alasiog dajaY) e
cagradled bl

sl askall s e

Jlaadl (any dlesion alia oyl
calgll JlaaS ?@J@M O i

& exall cudil ol s

5yilall & D) nie oasia

a belt that is attached to the seat in
a car or plane and that you fasten
around yourself so that you are not
thrown out of the seat if there is an
accident00

Seatbelt

A pavial) Gajall: salal) dlae
gty Hlad) 4 Bl ang
el 8 saball 48y alily,

salial) dlse

the wheel that the driver turns to
control the direction that a vehicle
goes in

Steering wheel
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Glathaaall e dlad dulidas d) o 1A Juadl)

Airbag mlhias : Jg¥) 7 3gall

Blawadl Ldaly 3 Adggll 523all By9um :01 J<A)

9 Dol Lugall s Whea i G Cua bag g air (pyas o airbag 4ulS (<

Pedals mlhaias : SEI #z35all
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Glathaaall e dlad dulidas d) o 1A Juadl)

5ylacall il gl 5y50m 102 JSa

o Claa i Bamy Gy gl (61 5 pendl 2 AaaY 5 sy )3 (0 pedals 4SS
Lolaall CanSall Ay caela Cilia)yall S 5 "Aaed — ded — dalsd Jie 3ysall Lusald
Jadl) Zapay aaidll (ugald s Gyg L AWl IS OUSH GBlad) s adl e
G5 sy mllaiad) dala Ales Ailia) g 2l podl) g e 3 5 "Gl
el 0 G5 5 daball dudgd a5 V) anadiall mllacadl] gemiall il (e s

Slell cilalliadll JS @Y dea il g "dudgY

Seat belt xlhias : GG ~3gaill

Blacd) (& cufill ahal 5y9ua 104 J<)

e Dysall (gl 8 Lgiea 5y S belt 5 seat i (e seathelt dalS o<

dgamiall inall e Jaliall pa llSH S Jlasind 23 3) Jaaiill 3 55l e A
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Glathaaall e dlad dulidas d) o 1A Juadl)

15\.441 &= ”uuy‘ eb:." ‘9‘ Y | eb;"t._i A;_m!\ u.ujAG ‘.53 L@JA;)B G La:tﬂ CJLAAA.“

Auplay) Ball) 8 ASU dgnia) iaall e el cileasill US ) (57 Ladh

Steering Wheel zlhas :alll z35ail

Bylacall 8 8aLR1) dlaal 8y0am 104 <)
wheel J6 iy ing 4aadl soiie steer s csteering wheel  dalS (o<
e daayi Cilaatiad Cua " galaal) ddae” JSE e dysall (ugald 8 Lghaa i Chdyg G
Aoyl dles A8l e aniell (ugald 3 dea ] (et iy Land Joanll 4y 5ydlia
hadll dpmial ieall G Giieasl) S G g Gun Jacadiall mllaall

.ua.«a;ld‘
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Aadlal)

aaila

dntl) el —adll daaji godage (A L8k (aalgiall Uias d3lgs (S

gsasall 138 Cilgn paen Joli Wgls L Lilung lage e gcase 3oy @) cda il
I s bl adl) W) 3Ll (0 Aansill e Gaaal) (Ko Y 3 g Uni sl a8
astell Gl o clalh ad) o Cigpeall (e L lgalad ) Shaally Ll

i s A8 e Jle 53 e S o) o el o) e Lea eyl

Lo ¢d8s S bl cadll il asad S5 8 dan il dpadl o Ly . dalal) ddall
Lalell Cilalle caall 4380 dan 5il) L Ail) dvign 48lS, avilan Ao ddadladll (paay
a9 «DlBlEl il (e ity sl G Joal gl Zoiay el Al
138 5 clalh adll (e die et g Ay Ll Wl dag el 20K EY) e DlaY!
o3¢l Aoy wo Cliyat g aaalie AL i) (o D iad dpjall ) idad¥) (e Lghen sy
Ul il 138 e g golall abial lhay il e dlslas 138 5 cilalla ad

b b Led Wiags calalisg

dalad dalie pe lglany e dia adtie danyi i€ dugeall L) daa i) aad

(e yial)
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Gy Cun Aia adiall Al deasl) 3 aaY) Jalad) 58 (e cadiall ) as siall

coaadil) Jlaes 4 e (530 o deasill #la
Spilial s 53l lgie dansi i lasal 532m i oy ) pellanaal
Gaalyally dan il «gdl) ¢ Judatl) Lgaal Jalya B2ns g el Al sl didee b

e alslies llacadll goalll Jolaall cp 3Dl i Cigag

cindilly sy andy 1S Lallhas Whlaial Caped Gyl dalll ) £l
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ol sally ilaall daild

8‘«‘“9 yolebl 438
: k)
AIrp, 2004 .Aalgally el pUaill . DUa Jie s .1
a xea. ) (637602 Aadll) udally Lphilldgllecy daasille jagy du .2
(1999 el Sy samidl
Olsaapll ¢ dpall J) Aiudai (e dan il A ¢ (Gorunall domy (g dnen S L3
120135 ¢ gl 5 dall Jlall Zdlall 45€a ¢ gjsill 5 Ll
Lo b 3ded cpdlda ¢ (gyailly mellaiaally Zaa il 8 il gy5all Balaa .4
. 1989«
ke Lelsaal daniill ¢ owie wud) alall dec@hl ue walyl & ae 5
1995 (A yemall) ¢ s pemall Cilaalall il lae(1alaall) Lgilislsss
Ose b deme 1t ¢ Glayaill QUS ¢ Slaal) Jueall de 0 deae 0 e .6
2003¢ cplad ¢ gy cAaalall oSl Hla (Ggaan o deae @i)gdine 2 da cagull
gy 19k ARl 8 aniall ¢ iy yea Gugl 7
099 oY) ANKEY Alias ddee il Jualgilly das il ¢ggluall aans .8
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ol sally ilaall daild

L2008 T gy

Jady PN

Sl 5 Gsadl Asne mlbad des DKE lec gplall
.333_09_ 2.,

Aoaded b ghealioey deaadiall (ageail) deas Sladlial . sadl) ,olea .2
no. 2 (2015): ,15 aasiadl AL-MUTARGIM .31 asle Al :das il
.225-250

Traduction et ".duaall cilbaglgSlly &l as el (o< L enldly ddasis .3
Langues 12, no. 1 (2013): 152-160.

Ly ¢3dad cdppall Balll pene dlae it 5 e Appall bl O3l 4
2010¢ 8alas

el Ll e Canyall (gl Cuaall ZalE dea il Gligra’ cilicall dena .5
Tishreen University Journal-Arts and Humanities ".4d.uall 42l )

Sciences Series 27, no. 2 (2005).
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aalyally jaladl) dailé
s ) Sdall

astell # ke b (goall) mllacaall’ i yie) Bl oSl Ay, Ol ,asilS sy . 1
2015 ,dass daals ,.PhD diss . SISl

¢ —haakn Auhy ol paill = alall mllaadll dea i ISE (s Gl 2
2015¢ oy danls cdansill (ud (sually lallly QIaY) 40 ¢ jiivale 580

tiaigall deasill 8 Bagall danyie B dyra Gluag Cugald 2aal daaa ¢ ah L3
(2006) ". Suus!

Bl (gt . Leanadidl) das il Lpaded . Sl e gl anli 4
PhD diss., University of Algiers2 Abu El Kacem ".zgi< gl
2017 4 2rw 2l o) 2 jhall dasls Saad Allah

clhadl pay llly Gyl i) IV, pss, Jpd 593 Asid, ke .S
2015 ,Jaus dasls ,.PhD diss " ladsal Jldll mllaiad) : alall

Als Ly el I sV e Ll dasjilly QL) s daes s .6
.PhD diss., 1997 ". 2,V & Shld) alad

dasls ,.PhD diss ".du@ll jagaill deayiy albaal Salll' L JiShe 7

2007 , )
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! sl 5

2004¢ 4¢ b ¢ pan Aol B9 dl A cdasugll anmall cdupall Zalll pasa ]
(c -d-u=) 83k

(¢ -d-0=) 82l 2005¢ 4e da ¢ Cagym ¢ paba eyl Gl ¢ jelaia ol L2
8¢ &

Sl ¢ Aappall ) Ala) e sl 8 ¢ gpmmnall L (ipmin 20an S .3
120135 ¢ gl 5 paill sl Adkall 458 ¢ aojgll 5 ydall

¢l Cg yu (Aralad) SNl ¢ am aaal el i ehaie opl tpadl gl 4
12¢z4 (pa)) 83k .1ea 1eda

1 &) palanall

chiadl ale fialaad) Gluhall g 5 Lol aglell Cups s liac) . 1
A(2005) sl adll il )al) dgae el ASLeall (uld dinall aglall Gkl

gl L Cuaally aodll (8 dppall alll 8 doalal) Cilsllaiadll L Jdhiae lgh .2
1965 ¢ oyl alall

aslall Ldhal mllaiadl) ale Loa (A yral) AShaal) b cdoallaiadl) Giludyal) 2g2s .3

. 2005 i eleacl) aslall Cuped doallacadl clufall 3gae g Lacall
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Abstract

Based on this study, we aimed to narrow the gap between the languages recognized as the
languages of science today and the Arabic language, which was and remains the origin of many
sciences despite its decline in the modern era. We explored the conditions and methods for
establishing scientific and technical terminology, in addition to the qualities that a specialized
technical translator should possess. The study also covers the essential techniques that aid in
translating technical content. Consequently, this research was directed at enhancing the
understanding of specialized terms and improving the overall quality of translation. Our goal is
to support the Arabic language in the fields of science and technology, ensuring the accurate
and effective transfer of knowledge, thereby enhancing scientific communication among
different cultures and contributing to the advancement of science and knowledge in the Arab
world.

Keywords: Spare parts - Technical translation - Specialized language - Standardization of
terminology

Résumé

Basee sur cette étude, nous avons cherché a réduire I'écart entre les langues reconnues comme
les langues des sciences aujourd'hui et la langue arabe, qui était et reste l'origine de nombreuses
sciences malgré son déclin a I'ere moderne. Nous avons exploré les conditions et les méthodes
pour établir la terminologie scientifique et technique, ainsi que les qualités que doit posséder
un traducteur technique spécialisé. L'étude couvre également les techniques essentielles qui
aident a traduire le contenu technique. Par conséquent, cette recherche a été orientée vers
I'amélioration de la compréhension des termes spécialisés et I'amélioration de la qualité globale
de la traduction. Notre objectif est de soutenir la langue arabe dans les domaines des sciences
et de la technologie, en assurant le transfert précis et efficace des connaissances, améliorant
ainsi la communication scientifique entre différentes cultures et contribuant a I'avancement des
sciences et des connaissances dans le monde arabe.

Mots clés : La piece détachée, La Traduction technique, La langue spécialisée, Harmonisation de

la terminologie.



